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Slovenská verzia/Slovak Version Anglická verzia/English Version 
  

  

KÚPNA ZMLUVA č. KP/634/2023/BVS PURCHASE CONTRACT No. KP/634/2023/BVS 
  

uzatvorená podľa ustanovení § 409 zákona č. 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Obchodný zákonník“ a „zmluva“) medzi nasledujúcimi 

zmluvnými stranami: 

concluded pursuant to the provisions of Section 409 et seq. 
of Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as amended 

(hereinafter referred to as the “Commercial Code” and the 

“Contract”) between the following contracting parties: 
  

Predávajúci: Meet PAT Pty Ltd The Seller: Meet PAT Pty Ltd 
Sídlo: 278 Townsend Street, Albury, New South Wales 2640, 

Australia 

Registered office: 278 Townsend Street, Albury, New South 

Wales 2640, Australia 

Zapísaná: Australian Securities and Investments Commission Registered with: Australian Securities and Investments 
Commission 

Bankové spojenie: Meet PAT Pty Ltd - Address: Avenue 
Louise 54, Room S52, Brussels, 1050, Belgium 

Bank details: Meet PAT Pty Ltd - Address: Avenue Louise 54, 
Room S52, Brussels, 1050, Belgium 

Číslo účtu (IBAN):  Account No. (IBAN):  
SWIFT:  SWIFT:  

IČO: Australian Company Number 163 544 278 Company ID No.: Australian Company Number 163 544 278 

  
  

Zastúpená: Nick Roseby, riaditeľ  
Email:  

Represented by: Nick Roseby, Director 
Email:  

  

(ďalej len „Predávajúci“) (hereinafter referred to as the “Seller”) 
  

a and 
  

Kupujúci:  Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. The Buyer:  Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. 
Sídlo: Prešovská 48, 826 46 Bratislava Registered office: Prešovská 48,  826 46  Bratislava 

Zapísaná: v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava 

III, oddiel: Sa, vložka č. 3080/B 

Registered with: Business Register of the Bratislava III City 

Court, Section: Sa, Insert No. 3080/B 
Bankové spojenie: Všeobecná úverová banka, a.s. Bank details: Všeobecná úverová banka, a.s. 

Číslo účtu (IBAN): SK68 0200 0000 3500 0100 4062 Account No. (IBAN): SK68 0200 0000 3500 0100 4062 
SWIFT: SUBASKBX SWIFT: SUBASKBX 

IČO: 35 850 370 Company ID No.: 35 850 370 

DIČ: 2020263432 Tax ID No.: 2020263432 
IČ DPH: SK2020263432 VAT No.: SK2020263432 

Zastúpená: Ing. Matúš Letko, člen predstavenstva 
a riaditeľ úseku obchodných vzťahov, na základe 

podpisového poriadku 

Represented by: Ing. Matúš Letko, member of the board 
of directors and director of the business relations section, 

based on the signature order 

(ďalej len „Kupujúci“) (hereinafter referred to as the “Buyer”) 
  

(Predávajúci a Kupujúci ďalej len ako „zmluvné strany“ alebo 
jednotlivo ako „zmluvná strana“) 

(The Seller and the Buyer are hereinafter referred to as the 
“Parties” or individually as a “Party”) 

  
  

1. Predmet zmluvy 1. Subject Matter of the Contract 

  
1. Predmetom tejto zmluvy je záväzok Predávajúceho dodať 

Kupujúcemu a previesť na Kupujúceho vlastnícke právo 
k: 

1. The subject matter hereof shall be the obligation of the 

Seller to deliver to the Buyer and transfer to the Buyer 
the title to: 

14 kusov pitných fontán 14 pieces of drinking fountains 

(ďalej len ako „predmet kúpy“).  (hereinafter referred to as the “Object of Purchase”). 
  

2. Predávajúci sa zaväzuje odovzdať Kupujúcemu spolu 
s predmetom kúpy všetky dokumenty, doklady a veci, 

ktoré sa týkajú predmetu kúpy a sú potrebné k prevodu 
vlastníckeho práva k predmetu kúpy z Predávajúceho na 

Kupujúceho. 

2. Together with the Object of Purchase, the Seller 
undertakes to hand over to the Buyer all documents, 

evidence and items that relate to the Object of Purchase 
and are necessary for the transfer of the title to the 

Object of Purchase from the Seller to the Buyer. 
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3. Predávajúci vyhlasuje, že je výlučným vlastníkom 
predmetu kúpy. 

3. The Seller declares that it is the exclusive owner of the 
Object of Purchase. 

  
4. Predmetom zmluvy je záväzok Kupujúceho zaplatiť 

Predávajúcemu kúpnu cenu za predmet kúpy a prevod 

vlastníckeho práva k predmetu kúpy z Predávajúceho na 
Kupujúceho. 

4. The subject matter hereof shall also be the obligation of 

the Buyer to pay the Seller the purchase price for the 

Object of Purchase and for the transfer of title to the 
Object of Purchase from the Seller to the Buyer. 

  
  

2. Termín dodania predmetu kúpy 2. Date of Delivery of the Object of Purchase 
  

Predávajúci sa zaväzuje vynaložiť primerané úsilie, aby dodal 

a odovzdal Kupujúcemu predmet kúpy v lehote do 3 mesiacov 
odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy. Pre vylúčenie 

akýchkoľvek pochybností, omeškanie vo výrobe a odoslaní 
predmetu kúpy neoprávňuje Kupujúceho zrušiť, ukončiť 

alebo inak uplatniť akýkoľvek nárok (akejkoľvek povahy) voči 

Predávajúcemu. 
 

The Seller undertakes to use its reasonable endeavours to 

deliver and despatch the Object of Purchase to the Buyer no 
later than until 3 months from the date of entry into force of 

this contract.  For the avoidance of any doubt, a delay in the 
manufacture and dispatch of the Object will not entitle the 

Buyer to rescind, terminate or otherwise make any claim (of 

any nature) against the Seller.  

  
3. Miesto dodania predmetu kúpy 3. Place of Delivery of the Object of Purchase 

  
Miestom dodania/odovzdania predmetu kúpy je colný sklad, 

831 07 Bratislava- Vajnory. 

The place of delivery/handover of the Object of Purchase 

shall be customs warehouse, 831 07 Bratislava-Vajnory. 

  
  

4. Odovzdanie predmetu kúpy a nadobudnutie 
vlastníckeho práva k predmetu kúpy 

4. Handover of the Object of Purchase and 
Acquisition of the Title Thereto 

  

1. Predmet kúpy prevezme Kupujúci podpísaním dodacieho 
listu zástupcom v zmysle článku 8. odsek 4. tejto 

zmluvy. 

1. The Buyer shall take over the Object of Purchase by 
signing the delivery note by the representative pursuant 

to Article 8 (4) hereof. 
  

2. Momentom vyexpedovania predmetu kúpy zo skladu 

Predávajúceho prechádza na Kupujúceho 
nebezpečenstvo škody na predmete kúpy; do tohto 

momentu nebezpečenstvo škody na predmete kúpy znáša 
Predávajúci. 

2. Upon the Object being despatched from the warehouse 

of the Seller, the risk of damage to the Object of Purchase 
shall pass to the Buyer; prior to this moment, the risk of 

damage to the Object of Purchase shall be borne by the 
Seller. 

  
3. Kupujúci nadobúda vlastnícke právo k predmetu kúpy (po 

zaplatení kúpnej ceny) po jeho prevzatí. 

3. The Buyer shall acquire the title to the Object of Purchase 

(after the payment of the purchase price) upon its 

takeover. 
  

5. Kúpna cena a platobné podmienky 5. Purchase Price and Payment Terms 
  

1. Kupujúci sa zaväzuje zaplatiť Predávajúcemu kúpnu cenu 

vo výške 55 097,50 EUR (slovom: 
päťdesiatpäťtisícdeväťdesiatsedem eur a päťdesiat 

centov) bez DPH (ďalej len „kúpna cena“). 
Kúpnu cenu musí Kupujúci uhradiť v plnej výške pred 

vyexpedovaním predmetu kúpy Predávajúcim. 
Ku kúpnej cene Predávajúci uplatní režim DPH v   podľa 

platných právnych predpisov, účinných ku dňu vzniku 

daňovej povinnosti. 

1. The Buyer undertakes to pay the Seller the purchase price 

in the amount of EUR 55 097,50 (in words: fifty-five 
thousand ninety-seven euros and fifty cents) exclusive of 

VAT (hereinafter referred to as the “Purchase Price”).  
The Purchase Price must be paid by the Buyer in full prior 

to the Object being despatched by the Seller.  
The Seller shall apply the VAT regime pursuant to 

applicable legal regulations effective as at the date when 

the tax becomes chargeable. 
  

2. Kúpna cena je úplná, konečná a pre zmluvné strany 
záväzná. Ak nie je písomne dohodnuté inak, kúpna cena 

nezahŕňa náklady/výdavky Predávajúceho na dodanie 

predmetu kúpy a prevod vlastníctva k predmetu kúpy na 
Kupujúceho v celosti, na získanie akéhokoľvek 

potrebného povolenia na realizáciu plnenia podľa Zmluvy. 
Okrem kúpnej ceny Predávajúci nie je oprávnený 

2. The Purchase Price shall be full, final and binding to the 
Parties. Unless otherwise agreed in writing, the Purchase 

Price shall not include costs/expenses of the Seller 

relating to the delivery of the Object of Purchase and the 
transfer of the title to the Object of Purchase to the Buyer 

in full, to obtain any permissions required for the 
performance hereunder. Except for the Purchase Price, 
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domáhať sa od Kupujúceho akéhokoľvek iného plnenia, 
v súvislosti s plnením predmetu zmluvy. 

the Seller shall not be entitled to claim from the Buyer 
any other performance in connection with the fulfilment 

of the subject matter hereof. 
  

3. Nárok na zaplatenie kúpnej ceny vzniká Predávajúcemu 

pred vyexpedovaním predmetu kúpy zo skladu 
Predávajúceho. 

 

3. The entitlement to payment of the Purchase Price shall 

arise before the Objects are despatched from the 
warehouse of the Seller.  

  

4. Predávajúci je povinný najneskôr do pätnástich (15) dní 
od vzniku daňovej povinnosti faktúru vystaviť a zaslať 

Kupujúcemu na e-mailovú adresu: e-infaktury@bvsas.sk. 

4. The Seller shall be obliged to issue an invoice no later 
than fifteen (15) days after the tax becomes chargeable 

and send it to the Buyer to the following e-mail address: 

e-infaktury@bvsas.sk. 
  

5. Za deň doručenia faktúry, ktorá bude vystavená po vecnej 
a formálnej stránke v súlade s podmienkami, stanovenými 

v tomto článku zmluvy, sa považuje deň doručenia faktúry 

na e-mailovú adresu, uvedenú v odseku 4. zmluvy. 
Faktúry doručené počas sviatkov a dní pracovného 

pokoja, resp. v pracovné dni po 16:00 hod., budú vždy 
považované za doručené najbližší nasledujúci pracovný 

deň. 
Kupujúci nenesie zodpovednosť za nedoručenie faktúry 

zo strany Predávajúceho a ani nie je povinný o tejto 

skutočnosti Predávajúceho upovedomiť. 

5. The date of receipt of the invoice, which will be issued in 
accordance with the conditions outlined in this Article 

hereof from the material and formal perspective, shall be 

deemed to be the date of delivery of the invoice to the e-
mail address specified in paragraph 4 of this Article 

hereof. Invoices delivered on holidays and non-working 
days, or on weekdays after 4:00 p.m., shall always be 

deemed to have been delivered on the closest following 
working day. 

The Buyer shall not bear responsibility for the Seller’s 

failure to deliver the invoice, nor shall be obliged to notify 
the Seller of this fact. 

  
6. Faktúra musí obsahovať všetky náležitosti podľa zákona 

č. 222/2004 o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 

predpisov, vrátane rozdelenia predmetu fakturácie na 
jednotlivé druhy dodaných tovarov a služieb v zmysle 

ustanovení § 74 ods. 1 písm. f) tohto zákona a ako prílohu 
scan dodacieho listu, podpísaný zástupcom Kupujúceho 

a potvrdenú objednávku zaslanú Kupujúcim alebo vo 

faktúre bude uvedené číslo objednávky, pod ktorým ho 
Kupujúci eviduje. 

6. The invoice must contain all the particulars pursuant to 

Act No. 222/2004 Coll. on value-added tax, as amended 

(the “Act on VAT”) including the breakdown of the object 
of invoicing into different types of goods and services 

supplied within the meaning of the provisions of Section 
74 (1) (f) of the Act on VAT, and include as an attachment 

a scan of the delivery note signed by the representative 

of the Buyer as well as a confirmed order sent by the 
Buyer, or the invoice shall indicate the order number, 

under which the Buyer registers it. 
  

7. Kúpna cena bude uhradená na základe faktúry, 
vystavenej Predávajúcim za predmet kúpy, ktorého 

dodanie je predmetom tejto zmluvy. 

7. The purchase price shall be paid on the basis of an invoice 
issued by the Seller for the Object of Purchase, the 

delivery of which is the subject matter hereof. 

  
8. Kupujúci podpisom tejto zmluvy udeľuje Predávajúcemu 

súhlas k zasielaniu faktúr v elektronickej forme (v súlade 
s ustanovením § 71 ods. 1 písm. b) zákona o DPH). 

8. By signing this Contract, the Buyer grants the Seller 

consent to sending of invoices in electronic form (in 
accordance with the provisions of Section 71 (1) (b) of 

the Act on VAT). 

  
9. V predmete e-mailu, ktorým bude elektronická faktúra 

zasielaná, musí byť (za účelom základnej identifikácie) 
uvedené slovo: „faktúra“, „invoice“, „dobropis“, 

„ťarchopis“; popri tomto označení môžu byť v predmete 
e-mailu uvedené aj ďalšie znaky, slúžiace k bližšej 

identifikácii (čísla alebo písmená). 

9. In the subject line of the e-mail, with which the invoice is 

to be sent, a designation, such as “faktúra”, “invoice”, 
“credit note” or “debit note” shall be specified; in addition 

to this designation, other characters may be indicated in 
the subject line of the e-mail for closer identification 

(numbers or letters). 

  
10. Elektronická faktúra musí byť vystavená len vo formátoch 

súborov PDF, TIF, JPEG, BMP a nesmie byť zaheslovaná, 
zamknutá na tlačenie, ani komprimovaná. 

10. An electronic invoice must only be issued in PDF, TIF, 

JPEG or BMP file formats and must not be password 
protected, locked for printing or compressed. 

  

11. Každý e-mail môže obsahovať v prílohe iba jednu 
elektronickú faktúru, pričom všetky dokumenty, ktoré sa 

prikladajú k faktúre (podľa odseku 6 tohto článku zmluvy) 
musia byť zaslané v tom istom e-maile ako samotná 

11. Each e-mail may include only one electronic invoice as an 
attachment, and all documents accompanying the invoice 

(as defined in paragraph 6 of this Article hereof) must be 
sent in the same e-mail as the invoice itself. The e-mail 
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faktúra. E-mail, ktorým bude zasielaná elektronická 
faktúra (prípadne spolu s ďalšími dokumentami) nesmie 

byť väčší než 20 MB. 

with which the electronic invoice is to be sent (together 
with other documents, if applicable) may not be larger 

than 20 MB. 
  

12. Predávajúci je povinný zabezpečiť vierohodnosť pôvodu 

neporušenosť obsahu a čitateľnosť faktúry, vyhotovenej 
v elektronickej forme, v súlade s podmienkami zákona o 

DPH. Podpis faktúry kvalifikovaným elektronickým 
podpisom sa nevyžaduje. 

12. The Seller shall be obliged to ensure the veracity of the 

origin, the integrity of the content, and the legibility of 
the invoice, issued in electronic form, in accordance with 

the terms of the Act on VAT. A signature of the invoice 
by a qualified electronic signature shall not be required. 

  
13. Predávajúci je povinný ku každému dodanému tovaru 

uviesť vo faktúre alebo v dodacom liste, kód 

kombinovanej nomenklatúry (kód CN), krajinu pôvodu 
a čistú hmotnosť tovaru (t. j. hmotnosť tovaru bez 

všetkých obalov). 

13. The Seller shall be obliged to indicate in the invoice or in 

the delivery note the combined nomenclature code (CN 

code), the country of origin and the net weight of the 
goods (i.e. the weight of the goods exclusive of all 

packaging) for each goods delivered. 
  

14. V prípade, že faktúra: 14. In the event that: 

- bude obsahovať nesprávne údaje, nesprávne 
fakturovanú cenu, 

- the invoice contains incorrect data, an incorrectly 
invoiced price, 

- nebude obsahovať všetky potrebné náležitosti (vrátane 
príloh) podľa tejto zmluvy, 

- the invoice does not contain all the particulars (including 
attachments) required by this Contract, 

- nebude zabezpečená vierohodnosť jej pôvodu, 
neporušenosť obsahu a čitateľnosť a/alebo 

- the veracity of the origin, the integrity of the content and 
the legibility of the invoice is not ensured, and/or 

- nebude zaslaná v súlade s podmienkami, dohodnutými v 

tejto zmluve, Kupujúci je oprávnený vrátiť ju 
Predávajúcemu na doplnenie alebo opravu.  

- the invoice is not sent in accordance with the conditions 

agreed herein, the Buyer shall be entitled to return the 
invoice to the Seller for completion or correction.  

  
15. Lehota splatnosti faktúry je tridsať (30) dní odo dňa jej 

doručenia na e-mailovú adresu Kupujúceho, uvedenú 

v odseku 4 tohto článku zmluvy, pričom platí, že 
Predávajúci nie je povinný predmet kúpy vyexpedovať, 

pokiaľ nebude v plnej výške uhradená kúpna cena. 
 

15. The due date of the invoice is thirty (30) days from the 

date of its delivery to the Buyer’s e-mail address specified 

in paragraph 4 of this Article hereof.  , noting that the 
Seller is not obliged to despatch the Object of the 

Purchase unless and until it has been paid in full. 

  

 
 

16. Platobná povinnosť Kupujúceho sa považuje za splnenú v 
deň, keď bude uhrádzaná suma odpísaná z účtu 

Kupujúceho. 

 
 

16. The Buyer’s payment obligation shall be deemed to have 
been fulfilled as at the date on which the amount paid is 

debited from the Buyer’s account. 
  

  

6. Vyhlásenia Predávajúceho 6. Declarations of the Seller 
  

1. Predávajúci vyhlasuje, že je oprávnený s predmetom kúpy 
nakladať a nič nebráni prevodu vlastníckeho práva 

k predmetu kúpy na Kupujúceho. Predávajúci vyhlasuje, 

že nemá vedomosť o tom, že by ku dňu uzavretia zmluvy 
viazli na predmete kúpy akékoľvek dlhy, záložné práva 

alebo iné ťarchy. Predávajúci vyhlasuje, že na jeho 
majetok sa nezačalo žiadne konanie, najmä konkurzné 

konanie alebo reštrukturalizačné konanie, ktoré by mohlo 
obmedziť nadobudnutie vlastníckeho práva k predmetu 

kúpy Kupujúcim. 

1. The Seller declares that it is eligible for handling with the 
Object of Purchase and there is nothing to prevent the 

transfer of the title to the Object of Purchase to the Buyer. 

The Seller declares that it is not aware of any debts, liens 
or any other encumbrances on the Object of Purchase as 

at the date of conclusion hereof. The Seller declares that 
no proceedings have been initiated against its property, 

mainly insolvency proceedings or restructuring 
proceedings, which could restrict the acquisition of the 

title to the Object of Purchase by the Buyer. 

  
2. Predávajúci vyhlasuje, že neuzatvoril s treťou osobou 

žiadnu zmluvu o budúcej kúpnej zmluve, kúpnu zmluvu, 
zmluvu o budúcej nájomnej zmluve, nájomnú zmluvu a 

ani žiadnu inú zmluvu, ktorá by akýmkoľvek spôsobom 

mohla obmedziť vlastnícke právo Kupujúceho k predmetu 
kúpy alebo obmedziť užívanie predmetu kúpy Kupujúcim. 

Predávajúci vyhlasuje, že po podpise tejto zmluvy 
zmluvnými stranami neurobí žiadny úkon, ktorý by 

2. The Seller declares that it has not concluded any future 

contract, purchase contract, contract on future lease, 
lease contract or any other contract with a third party that 

could restrict the Buyer’s title to the Object of Purchase 

or restrict the use of the Object of Purchase by the Buyer 
in any way whatsoever. The Seller declares that upon 

signing this Contract by the Parties, it shall not perform 
any act that could prevent the acquisition of the title to 
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akýmkoľvek spôsobom znemožnil nadobudnutie alebo 
obmedzil výkon vlastníckeho práva k predmetu kúpy 

Kupujúcim. 

the Object of Purchase or restrict the execution thereof 
by the Buyer in any way whatsoever. 

  

7. Zodpovednosť za vady a záruka 7. Liability for Defects and Warranty 

  
1. Predávajúci zodpovedá za všetky vady, ktoré má predmet 

kúpy v čase jeho dodania Kupujúcemu a za vady 
predmetu kúpy, ktoré sa na predmete kúpy vyskytnú v 

záručnej dobe. 
 

1. The Seller shall be responsible for all defects in the Object 

of Purchase at the time of delivery to the Buyer, as well 
as defects in the Object of Purchase that occur during the 

warranty period.  

8. Všeobecné dojednania 8. General Arrangements 

  
1. Na právny vzťah medzi Kupujúcim a Predávajúcim sa 

použijú ustanovenia tejto zmluvy. Dohody spísané v tejto 
zmluve obsahujú úplnú a celú dohodu zmluvných strán 

o jej predmete a nahrádzajú všetky prípadné 

predchádzajúce dohody, požiadavky, objednávky, alebo 
potvrdenia zmluvných strán. 

 

1. The provisions of these Contract shall apply to the legal 

relationship between the Buyer and the Seller. 
Arrangements written in this Contract contain a 

comprehensive and entire agreement of the Parties on 

the subject matter thereof, and shall replace any and all 
potential previous agreements, requests, orders or 

confirmations of the Parties. 
  

2. Všetky oznámenia a žiadosti podľa zmluvy budú urobené 
v písomnej forme a budú doručené osobne, kuriérom 

alebo doporučenou poštou príslušnej zmluvnej strane. Za 

zachovanie písomnej formy sa považuje aj zadanie 
žiadosti o vybavenie reklamácie či iných písomností, 

zasielaných e-mailom podľa zmluvy na e-mailové adresy, 
uvedené v zmluve. 

2. All notifications and requests hereunder will be made in 
writing and will be delivered in person, by courier or by 

registered post to the relevant Party. Filing a request to 

settle a complaint or delivery of other documents by e-
mail pursuant hereto to the e-mail addresses specified 

herein shall also be deemed to be in writing. 

  

3. Oznámenia, žiadosti a dokumenty, ktoré majú byť 
zmluvnej strane doručené budú, pokiaľ nie je v tejto 

zmluve uvedené inak, druhej zmluvnej strane doručované 
výlučne na adresu uvedenú v článku 1. tejto zmluvy. 

3. Unless otherwise specified herein, the notifications, 
requests and documents to be delivered to a Party shall 

be delivered exclusively to the address specified in Article 
1 hereof. 

  

4. Na účely vykonávania ustanovení tejto zmluvy sú 
oprávnenými, resp. kontaktnými osobami nasledujúce 

osoby: 

4. For the purpose of implementing the provisions hereof, 
the following persons shall be the authorised persons or 

contact persons: 
  

Za Kupujúceho: For the Buyer: 
                             , vedúci oddelenia rozvoja služieb 

zákazníkom 

                              , head of the customer service 

development department 

tel.:  phone No.:  
e-mail:  e-mail:  

  
Za Predávajúceho: For the Seller: 

Meet PAT Pty Ltd Meet PAT Pty Ltd 

tel.:  phone No.:  
e-mail:  e-mail:  

  
Pre vylúčenie pochybností platí, že oprávnené osoby 

zmluvných strán nie sú oprávnené zmluvu meniť ani 
zrušiť. 

For the avoidance of doubt, it shall apply that the 

authorised persons of the Parties are not entitled to 
amend or terminate the Contract. 

  

5. Oprávnené osoby a ich kontaktné údaje podľa odseku 4. 
tohto článku zmluvy, môžu zmluvné strany meniť 

písomným oznámením doručeným druhej zmluvnej strane 
(stačí e-mailom). Takáto zmena zmluvy je účinná 

doručením  písomného oznámenie druhej zmluvnej strane 

bez potreby uzatvorenia písomného dodatku k zmluve. 

5. Authorised persons and their contact data pursuant to 
paragraph 4 of this Article hereof may be modified by the 

Parties by written notification delivered to the other Party 
(by e-mail is sufficient). Such a modification shall take 

effect upon the delivery of the written notification to the 

other Party, without the need to conclude a written 
amendment hereto. 
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6. Zmluvné strany sa zároveň zaväzujú oznamovať si 
navzájom akékoľvek zmeny údajov, ktoré sa ich týkajú 

a sú potrebné na prípadné uplatnenie oznámenia, najmä 
všetky zmeny týkajúce sa uzavretia tejto zmluvy, zmeny 

či zániku ich právnej subjektivity, adresy ich sídla, bydliska 

alebo miesta podnikania, bankového spojenia, vstup do 
konkurzného konania, reštrukturalizácie alebo likvidácie 

ktorejkoľvek zmluvnej strany. Ak niektorá zmluvná strana 
nesplní túto povinnosť, nebude oprávnená namietať, že 

neobdržala akékoľvek oznámenie, a zároveň zodpovedá 
za akúkoľvek takto spôsobenú škodu. 

6. At the same time, the Parties undertake to notify each 
other of any changes in the data concerning them which 

are necessary for the possible application of the 
notification, in particular any changes concerning the 

conclusion of this Contract, the modification or 

termination of their legal personality, the address of their 
registered office, domicile or place of business, bank 

details, entry into bankruptcy proceedings, restructuring 
or liquidation of either Party. If a Party fails to comply 

with this obligation, it shall not be entitled to object that 
it has not received any notification, and such a Party shall 

also be held liable for any damage thus caused. 

  
9. Záverečné ustanovenia 9. Final Provisions 

  
1. Zmluvné strany sa dohodli, že právny vzťah založený 

touto zmluvou medzi Predávajúcim a Kupujúcim sa riadi 

príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka 
a ďalšími právnymi predpismi platnými a účinnými na 

území Slovenskej republiky. 

1. The Parties have agreed that the legal relationship 

established hereby between the Seller and the Buyer shall 

be governed by applicable provision of the Commercial 
Code and other legal regulations in force and effective in 

the territory of the Slovak Republic. 
  

2. Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu 
oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán a 

účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v 

Centrálnom registri zmlúv podľa § 47a zákona č. 40/1964 
Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov, v 

spojení so zákonom č. 211/2000 Z.z. o slobodnom 
prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov v znení neskorších predpisov. 

2. This Contract shall enter into force on the date of its 
signature by the authorised representatives of both 

Parties and shall take effect on the day following the date 

of its publication in the Central Register of Contracts 
pursuant to Section 47a of Act No. 40/1964 Coll. Civil 

Code, as amended, in conjunction with Act No. 211/2000 
Coll. on freedom of information and on the amendments 

to certain acts, as amended. 

  
3. Táto zmluva je vyhotovená v dvoch (2) rovnopisoch, 

z ktorých každá zmluvná strana obdrží jeden (1) rovnopis. 

3. This Contract has been drawn up in two (2) counterparts, 

of which each Party shall receive one (1) counterpart. 
  

4. Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu pred jej 

podpísaním riadne prečítali a jej obsahu porozumeli, že ju 
uzatvárajú slobodne a vážne, že je určitá a zrozumiteľná 

a na znak súhlasu s jej obsahom pripájajú svoje podpisy. 

4. The Parties declare that prior to the signature of this 

Contract, they have properly read it and understood its 
content, that they conclude it voluntarily and seriously, 

that the Contract is definite and comprehensible, in 
witness whereof they affix their signatures hereunto. 

  
Za Predávajúceho: On behalf of the Seller: 

Meet PAT Pty Ltd Meet PAT Pty Ltd 

  
V Sydney, Austrália, dňa    5/7/2023 In Sydney, Australia, on    5/7/2023 

  
 

 

 

________________________ ________________________ 
Nick Roseby, riaditeľ Nick Roseby, Director 

  
Za Kupujúceho: On behalf of the Buyer: 

Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. 
 

V Bratislave, dňa 27.7.2023 

 

In Bratislava, on 27.7.2023 

  
 

 

 

____________________ ________________________ 

Ing. Matúš Letko, 

člen predstavenstva a  
riaditeľ úseku obchodných vzťahov,  

na základe podpisového poriadku 

Ing. Matúš Letko, 

member of the board of directors and director of the business 
relations section, based on the signature order 

 


